
Hamamatsu Declaration  

26 October, 2012 

 

 
We gathered here today in the city of Hamamatsu to address our common challenges in managing 

intercultural cities and to explore ways in which we can build upon diversity to foster dynamism, 

innovation, and creativity. 

Having acknowledged the importance of embracing and promulgating the concept of 

interculturalism, we hereby declare 

 
That we will work in partnership with multiple stakeholders, including governments, nonprofits, 

enterprises and universities, each with their unique strength, and that we promote dialogue and 

active participation among all residents in our cities, in order to promote a cohesive and 

pluralistic community.. 

 
That we regard the cultural diversity as a source of city’s dynamism, we will bring together people of 

different cultural backgrounds to foster innovation and creativity, and that we will explore a new 

urban vision in the age of globalization based on the realization of the diversity advantage. 

 

That we share the concept of intercultural city with the residents, establish and implement concrete 

policies, and review the outcomes for more effective practices. 

 
To that end, we will promote global partnership among intercultural cities to learn from each other’s 

knowledge and experience to develop more effective policies. 



 

日韓欧多文化共生都市サミット 2012 浜松 「浜松宣言」 

 

2012 年 10 月 26 日 

 

 

私たちは、浜松において一堂に会し、多文化共生都市が抱える課題を認識し、

その解決を図るとともに、多様性を都市の活力として生かしていくため活発に意

見交換を行った。 

私たちは、サミットでの議論を共有するとともに、多文化共生の重要性を広く

発信するため、以下のとおり宣言する。 

 

 

1. 行政、NPO、企業、大学等多様な主体がそれぞれの強みを発揮し、互いに連携

して多文化共生のまちづくりを推進していく。また、地域社会における住民相互

の対話を促進し、同じ地域の構成員として共にまちづくりを推進する。 

 

 

2. 文化的多様性を都市の活力の源泉と捉えるとともに、文化背景の異なる住民間

の交流を創造や革新の好機として積極的に促進し、グローバル時代にふさわしい

都市づくりを目指す。 

 

3. 多文化共生都市（インターカルチュラルシティ）の理念を市民と共有するとと

もに、具体的なプランを策定し、政策を実施していく。あわせて、その取り組み

を検証し、より効果的な実践に繋げていく。 

 

 結びに、私たちは、国際的な枠組みで知見や経験を共有し、各都市においてよ

り良い政策を実施するため国内外の多文化共生都市の連携を一層推進する。 

 

 

 


